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    En relación co último escrito desa xefatura, de data do cinco de agosto que corre, no que se solicita se amplíen referencias respecto da rede ou organización encargada de facer circular rumores tendentes a destruír a honra de determinadas persoas de boa conduta e coñecidas polo seu entusiasmo, adhesión e axuda á nova causa, esta dependencia informa que o día vinte e sete do mes de xullo próximo pasado, sendo as dezaseis horas e vinte e cinco minutos, presentouse voluntariamente, sen que fose requirido para tal fin e sen que mediasen recomendacións nin suxerencias de ningún tipo, un individuo que se identificou a si mesmo como Avelino López Furelos, de corenta e seis anos de idade, de profesión xastre, casado e con cinco fillos, sen antecedentes e con boa conduta, o cal denunciou que oíra dicir no seu negocio, non podendo precisar exactamente o nome da persoa que o fixera, que un home que desde hai nove días vive na rúa de Peligros andaba dicindo por aí que o boticario da praza Maior, don Modesto Vilariño Dacal, non morrera de accidente, como se dixera, que el sabía de certo que o mataran e que precisamente o matara don Andrés Fuentes Iglesias, o dono da Fábrica, ou que polo menos o mandara matar. Informou tamén o denunciante que a el lle constaba que o tal dito do tal home era unha calumnia, ademais de ser unha ignominia, que el coñecía a don Andrés Fuentes Iglesias desde neno, quérese dicir desde que o denunciante era neno, e que o tivera sempre e o seguía tendo e o tería ata a fin por persoa de ben e que as voces en contra del que por aí andaban carecían de fundamento, polo que tomara a determinación, de acordo coa súa muller, de dar parte por estas cousas que escoitara.


    Ítem máis contou o referido que lle constaba o feito de que o home que vive na rúa de Peligros estendera tamén alarmas e rumores cando a Folga Xeral Revolucionaria de novembro do ano pasado, que concretamente se presentara nun negocio veciño do que posúe o infraescrito dicindo que había xente do sindicato disposta a lles prender lume aos bens daqueles que non a secundasen, especialmente un operario portugués moi encirrado que xa na revolución do trinta e catro queimara unha igrexa para a parte de Vilanova, co cura dentro e sete mulleres, rumor este último referente ao incendio e demais circunstancias concordantes que resultou ser tan falso como o anterior, pero que servía para lles meter medo a algúns industriais desta praza e coaccionalos a parar, polo cuio era opinión do denunciante que moitas persoas non habían prestar oídos a quen mentira de tal xeito, pero que tampouco non había faltar quen a pesar de todo lle fixese caso, como efectivamente estaba sucedendo desde a mesma mañá do día en que aparecera morto o boticario Vilariño Dacal.


    Preguntado sobre outros datos en relación co presunto subversivo citado, reafirmouse o denunciante no xa dito e tamén en que o susodito traballara algúns anos na Fábrica e que fora despedido por ter unhas palabras ofensivas con don Andrés Fuentes Iglesias, a quen lle chamara explotador do pobo e inimigo declarado da causa republicana, polo cal o botaran fóra e que desde entón andaba por aí inventando historias sobre o seu amo, como agora esta de apoñerlle a morte do boticario don Modesto, e que oíra tamén que o denunciado estaba agachado na casa duns parentes en terras da Pedrosa, porque dicía que o buscaban os homes de don Andrés Fuentes Iglesias para lle axustar as contas, pero que ao subscrito lle constaba que ninguén indagaba por el.


    Requirido para que explicase que quería dicir cada vez que empregaba a expresión “que lle constaba que”, o denunciante pediu que se lle aclarase en extenso o que propiamente del se demandaba, en vista do cal formulóuselle nova pregunta, respondendo entón que, polo primeiro, a constancia de que don Andrés Fuentes Iglesias non matara o boticario era cousa sabida de cantos o trataban, mesmo dos seus inimigos do sindicato, moitos dos cales o defendían; que polo segundo, a constancia de que o denunciado estendera rumores cando a Folga Xeral Revolucionaria do ano pasado víñalle por ter el mesmo en persoa escoitado dos labios do dito veciño negociante aludido as tales frases arriba citadas; e terceiramente, e última constancia referida, a de que ninguén indagaba por el, que era esa mesmamente unha maneira de falar, baseada en que o denunciante non lle oíra dicir a ninguén que andasen buscando o denunciado.


    Inquirido sobre a identidade da persoa ou persoas a quen o expoñente oíra dicir que o presunto estaba agachado en terras da Pedrosa, respondeu que era ese un extremo que non podía precisar, debido a que no negocio de xastrería entraba e saía moita xente, algún só para parolar un pouco, e máis nos últimos días con tantas novidades como se estaban producindo, pero que quizais sería algún cliente de por alá; contestando seguidamente, a preguntas do funcionario que subscribe, que en terras da Pedrosa cosía, entre outros, para o señor abade titular daquela parroquia, a quen abastecía de sotana de merino cada tres anos, de dulleta cada catro, ademais das correspondentes partidas de pantalóns, puños, camisas e panos de fío, aínda que había xa máis de seis meses que non recibía visita del; que cosía igualmente para o capador de Laroá, moi escollido en cuestións de chalecos; que lle tiña feito un par de traxes ao tendeiro da Costa, o cal lle pagaba sempre en especie, quérese dicir en xamóns de Dacón, folla de bacallau de Noruega e aceite de Puente Genil; que lle botara un par de remendos, nada máis que por amizade, pois o negocio só se dedicaba á xastrería de novo, ao mestre de Soutelo, que lle viña sempre con noticias daquela comarca, maiormente referidas á caza e aos estropicios do lobo; que por boca dalgún deles, excluído o señor abade, lle tiveron que chegar as palabras referentes ao asunto que se informa, pero que non estaba en condicións, polo xa dito, de contestar á pregunta formulada, lamentando o cal, que podía, se é que se estimaba oportuno e conveniente, prestar máis atención nos días que seguiran a indagar preto dalgunhas amizades, pois era desexo seu colaborar no esclarecemento da verdade, sobre todo andando polo medio como andaba a honra de don Andrés Fuentes Iglesias, para quen el cosía desde hai máis de vinte anos.


    Formulada seguidamente pregunta ao señor López Furelos sobre a afirmación antes emitida de que determinados elementos do sindicato, que el mesmo cualificara de inimigos, acreditaban en cambio na inocencia do calumniado, respondeu que así mesmo llo oíra manifestar a Gumersindo López Landeira, que había cousa de tres días pasara polo taller para lle pedir o favor duns cosidos e lle dixera que o que andaban correndo por aí de don Andrés Fuentes Iglesias non era máis que unha vinganza e que se non puideran polo legal con el, que había que tragalo, pero que inventarlle unha historia como esa non tiña razón de ser nin eses eran modos, que unha cousa era discutir de dereitos e de pagas e outro moi diferente botarlle merda, con perdón, á xente no seu nome; opinión esta do tal cidadán que compartía enteiramente o denunciante, o cal engadiu que tamén a súa muller escoitara palabras do lado dunha veciña que traía o home agachado e que oíra dicir que a don Modesto o viñeran matar xentes do catolicismo da capital por mor do milagre de Nosa Señora, pero que ninguén na vila estaba complicado e que iso de tornar as culpas cara á persoa de don Andrés Fuentes Iglesias non era máis que un xeito de encubrir os verdadeiros culpables.


    En relación coa aludida veciña e a opinión por ela expresada, asegurou o denunciante que se trataba de persoa de pouca capacidade de discernimento, algo trabada do sentido e moi confiada nas ideas do seu home, un peón chamado O Caralladas, ao que lle dera por consultar nos periódicos do sindicato sen ter letras dabondo para entender a prosa que metían, polo que empezou con prédicas en contra do señor abade da parroquia e acabou por pedir que non se bautizasen os nenos, porque moito atraso viña precisamente de que a auga fría que lles botaban na cabeza perturbaba a intelixencia e que despois se volvía moi difícil todo o que fose de escritura e de números, de onde viña a ignorancia, e que cumpría ir enterrando para sempre a Idade Media dos tempos pasados. Dixo tamén o denunciante que persoalmente estaba convencido de que os argumentos que sinalaban na dirección da honra de don Andrés Fuentes Iglesias saían todos da mesma boca e que el opinaba que estaban sementados e que quen o facía tiña sen dúbida a intención adicional de mesturar indirectamente na morte de don Modesto a xentes de sotana, xa que todo o mundo sabía tanto das diferenzas de criterio entre a Comisión Investigadora do Milagre e o boticario, como da amizade con que mutuamente se distinguían o propietario da Fábrica e o señor cura da parroquia; que así mesmo lle constaba ao denunciante que o citado veciño da rúa de Peligros dicía que todo se derivaba do asunto do milagre, concordando polo tanto na atribución da causa coa muller do citado Caralladas, o que no seu modesto xuízo non se debía imputar a simple coincidencia.


    Demandado para que explicase que grao de extensión alcanzaran os citados rumores nos medios sociais e profesionais por el habitualmente frecuentados, respondeu que en primeiro lugar estas circulaban intensamente en tales medios desde a mesma mañá en que chegara a noticia de que o boticario aparecera morto no Campo das Poldras, e que eran desigualmente recibidos; que mentres as persoas que tiñan ou tiveran trato próximo con don Andrés Fuentes Iglesias e a súa familia os refugaban sen dubidar da inocencia do acusado, había en cambio entre os que non tiñan trato nin con el nin cos seus reticencias sospeitosas nalgúns casos e adhesións entusiasmadas noutros, quérese dicir adhesións á opinión de que aquel estaba complicado dalgún xeito, quizais máis ben como indutor ou cómplice que como executor directo e inmediato; citando a continuación o denunciante a modo de exemplo entre os primeiros a don Celestino Tejada Sabucedo, do comercio e amigo íntimo do señor Fuentes Iglesias, ao cal se refería dicindo que fora sempre cabaleiro acrisolado, tal como podía el testemuñar desde o ano mil novecentos vinte e nove, cando o industrial agora atacado lle mercara verbigracia ao Silverio Lamas Codesal un burro, unha caixa de peixe e unha corneta, converténdoo en próspero negociante do ramo da alimentación ao se negar o seu protector a practicar con el a simple caridade da esmola, poñendo nas súas mans os instrumentos necesarios e adecuados para saír da miseria e laborar un porvir; que podía igualmente testemuñar sobre o caso de dona Arminda Alonso Lavandeira, presidenta da Confraría de Devotos de Nosa Señora, á cal en mil novecentos trinta don Andrés Fuentes Iglesias lle sufragara tódolos gastos dunha viaxe en peregrinación a Lourdes para solicitar da Gloriosa a curación dunha enfermidade pola que desprendía cheiro e a comprimía a levar unha vida de encerro e apartamento por causa de non producir contrariedades nos veciños, véndose obrigada, ata o día en que se produciu a súa curación milagrosa, a seguir a santa misa separada da xente e metida nun confesionario, o que lle ocasionaba os naturais sufrimentos e tristezas; e que finalmente testemuñaba tamén sobre o neno Anselmo Ludovico Castro Arminza, saído de nacemento coa condición dun testículo gordo de máis, o que motivaba, á parte das molestias persoais que debía padecer a vítima, o escándalo correspondente, que se iniciara coa graza de lle poñer ao infeliz unha nomeada indecorosa e que continuara durante tres anos co costume adquirido por grandes e pequenos de lle ofrecer cantidades variables en especie ou metálico para que mostrase o seu mal, práctica que rematou felizmente o día en que o señor Fuentes Iglesias lle pagou unha operación en Santiago e as partes de Anselmo Ludovico volveron ao ser minguado que pola súa idade lles correspondía; que por todos estes tres casos non lle cabía na cabeza ao industrial referido que se dixera o que se dicía sobre don Andrés Fuentes Iglesias e a súa relación coa infausta morte do señor boticario.


    Como exemplo dos veciños que sospeitaban ou aseguraban a culpabilidade do señor Fuentes Iglesias, citou en primeira instancia o denunciante a don Rudesindo Arias Peaguda, mestre nacional, o cal aseguraba que a el lle contara quen o sabía que a véspera do día de autos, quérese dicir o pasado día vinte, despois da concentración nocturna na praza Maior, viran a don Andrés Fuentes Iglesias na compaña do capataz da Fábrica e outros tres ou catro individuos non identificados, nos arredores da botica, sinalando co dedo cara ao local e penetrando despois no seu interior para armar un barullo de palabras que non se oían, pero que se podían adiviñar a través dos vidros da porta polos xestos da cara e os movementos alporizados de puños e mans; que así mesmo lle contaran que as rodas do Ford negro do señor Fuentes Iglesias estaban aínda marcadas no lugar do crime o mesmo vinte e un pola mañá, e que alguén se encargara de borralas despois.


    Citou en segunda instancia o depoñente a don Francisco Moreira Docampo, tamén do comercio, que afirmou na súa presenza que a el non lle custaba aceptar o feito, nin lle mordía a conciencia en absoluto, de que o dono da Fábrica matara o boticario e que lle abondaba como indicio ou como proba coas noticias que corrían pola vila, que unha acusación semellante non se podía inventar partindo da nada, e que por outra parte as persoas que coma el pasaban dos setenta anos tiñan memoria dabondo para non se sorprender de novas: que non era aquel o primeiro morto que se lle colgaba na honra á xente da Fábrica, aínda que o librase Deus de facer caso a canto se dixera e se dicía.


    En terceira e última instancia citou o señor López Furelos como exemplo a don Henrique Couce Tobío, sen ocupación coñecida, tresillista de sona e vinculeiro da casa grande de Sober, o cal, con ocasión das segundas probas dun abrigo que lle estaba cosendo, dixera na súa presenza que ata Sober chegaran noticias de que no inverno pasado, e tapado co pretexto da cazata, andara don Andrés Fuentes Iglesias levantando escopetas pola zona, que mesmo na aldea veciña das Casoupas da Veiga conseguira ao Herminio Varela Vallejo, o mellor tirador da provincia, vinte e catro cartuchos para vinte e dúas perdices, ao que convencera de que se viña a guerra se presentase na Fábrica; e que o pasado día dezanove pola noite vira el o tal Herminio alandillando polas sebes de Parada cara á vila, coa Sarasqueta calzada ao lombo e munición para acabar con douscentos homes polo menos; que polo dito lle casaba bastante ben ao mentado señor Couce Tobío o da relación de don Andrés Fuentes Iglesias coa morte do boticario, pois o estropicio que este tiña na cabeza non podía ser de caída de cabalo, senón de zorregazo de balote, dos que se empregan contra o lobo nas batidas pola serra.


    Sobre as circunstancias en que lle chegara ao declarante a noticia da morte do boticario, dixo este que sendo aproximadamente as dez horas do día vinte e un do mes de xullo pasado sentira berros na rúa, diante mesmo do local que ocupa o seu negocio, polo cal motivo saíra para indagar que cousa ocorría, atopándose entón con dous homes que anunciaban en voz alta que o boticario don Modesto aparecera tirando nun camiño do Campo das Poldras, coa cabeza desfeita, e que aínda que ao primeiro se maliciara un crime por roubo, había que descartar tal suposición, posto que lle encontraran intacta no peto da chaqueta a carteira con máis de cinco mil pesos, pensándose entón con fundamento que caera do cabalo; e que o accidente ocorrera ademais nun lugar de moitas laxes e que ben podería suceder que o boticario perdese o sentido por mareo ou que se deixase vencer polo sono, producindo coa súa caída a espantada do animal, que o arrastraría, quizais cun pé enganchado no estribo, polo chan, segundo se desprendía do feito de que houbera pingas de sangue nunha extensión de polo menos cinco metros, é dicir, desde o lugar onde se produciu a caída ata que o bicho se desprendeu definitivamente do xinete.


    Coñecida, pois, a noticia deste xeito, entrou o denunciante no taller para avisar de que se ausentaba, dirixíndose a continuación e sen demora cara ao lugar de autos, a onde chegou arredor das once horas, exactamente ao tempo que o facía a parella da garda civil de Ganade, que deseguida procedeu a despexar a zona dos moitos curiosos que xa se xuntaran arredor do morto e a practicar algunhas detencións preventivas entre determinados individuos sospeitosos que se atopaban aínda nos arredores, a un dos cales lle foi ocupada unha pistola do nove longo e arma branca, polo que se produciron os lóxicos instantes de confusión, ata que se puido aclarar que se trataba do xefe do somatén de Carracedo, quen despois de ser oportunamente identificado referiu que a noticia o collera cando se dirixía á vila para ofrecer os seus servizos e recibir as ordes pertinentes; que fora el quen batera co corpo do accidentado a iso das oito e media da mañá e que naquel momento xa non tiña calor, o que o levaba a concluír que a morte se producira unhas horas antes, quizais de madrugada, ou talvez nas primeiras horas da noite anterior, relatando a continuación para tódolos presentes os detalles relacionados co acontecido, como foron que primeiro vira un cabalo enselado e solto na veiga da Fontemoura, por tras da bouza de Guillade, suceso que el tivera xa por anuncio de desgraza; que unha legua despois se cruzara cuns moinantes que ían cara á raia e que lle dixeran que dese a volta, que había un morto no camiño; que o atopara na mesma posición en que aínda se atopaba, é dicir, tirado patas arriba coa cabeza desfeita e volta contra o lado esquerdo, os brazos caídos ao longo do corpo, as pernas abertas e sen un zapato, seguramente o do pé dereito, o cal apareceu despois seis ou sete metros máis alá, na dirección do río.

  


  
    


    II


    Admite o funcionario que subscribe que no escrito remitido en data do día oito do mes de agosto que corre non se contestaba con precisión á solicitude anterior desa xefatura nos termos que nela expresa e terminantemente se requirían, pero quere non obstante o interesado facer constar no seu descargo que, dada a índole do atestado no que puntualmente se recollía a denuncia formulada polo xastre don Avelino López Furelos, estimouse conveniente preterir o envío dos resultados que seguiron, máxime tendo en conta a precariedade de medios humanos e materiais con que se ve obrigada a operar esta dependencia, pois dos cinco funcionarios inicialmente desprazados para seguir in situ as pesquisas oportunas, dous foron requiridos pola autoridade militar, mentres que un terceiro está actualmente separado do servizo a instancias da superioridade, quedando os dous restantes para investigar sucesos que directa ou indirectamente afectan a preto de mil almas; súmese ao dito que a poboación se mostra pouco disposta a colaborar coas autoridades que recentemente se fixeron cargo do goberno e a administración civil e militar da vila e a súa comarca.
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